
 

Le wird général al-wird al-‘ām ماعلا درولا   
Celle qui est inéluctable Al-Wāqi‘ah أ

+
ل
,

ةعَقِاوَ ُ 
Je me réfugie en Dieu contre 
Satan le lapidé 

a‘ūdhu bi-l-lāhi mina 
l-shayṭāni l-rajīm 

أ
"

ذوعُ
ُ

نمِ ِ+اِ)  َ  
م2جَِّرلا نِاط2ََّْشلا ْ 

Au nom de Dieu : 
le Miséricordieux, le Matriciel bismi l-lāhi l-raḥmāni l-raḥīmi :ِْم2حَِّرلا ?نمْحَّرلا ِ> مِس ِ 

1- Lorsque celle qui est 
inéluctable surviendra, idhā waqa‘ati l-wāqi‘atu ِذإ

َ
قوَ ا

َ
لا تِعَ

E
ةعَقِاوَ ُ 

2- nul ne traitera sa venue de 
mensonge. laysa liwaq‘atihā kādhibah ل

"
Gَْقوَلِ س

ْ
K اهَتِعَ

"
هَ)ذاِ  

3- Elle abaissera et elle 
exaltera ! khāfiḍatun rāfi‘atun َةضَفِاخ

ٌ
ةعَفِارَ  ٌ 

4- Lorsque la terre sera 
violemment secouée, idhā rujati l-arḍu rajan ِذإ

َ
اTجرَ ضُرْلاَا تَِّجرُ ا  

5- lorsque les montagnes 
seront mises en marche wa busati l-jibālu basan َجِلا تَِّسُ: وVَسَ: لُاTا  



6- et qu’elles seront une 
poussière disséminée, fa-kānat habā-an munbathan ف

َ
X
"

نا
َ

اTثَ`نُّْم ءً]Vَهَ تْ  
7- vous formerez trois 
groupes : 

wa kuntumū 
azwājan thalāthah َك و

c
أِ¸مُتُنْ

"
ث اجًاوَزْ

َ
ثلا
َ

ه ْ 
8- Les compagnons de la 
droite ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la droite ? - 

fa-aṣḥābu l-maymanati mā 
aṣḥābu l-maymanah 

ف
َ

أ
"

لا بُاحَصْ
E

ةنَم2َْمَ ِ  
أ ]مَ

"
لا بُاحَصْ

E
هنَم2َْمَ ْ 

9- Les compagnons de la 
gauche ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la gauche ? - 

wa aṣḥābu l-mash-amati mā 
aṣḥābu l-mash-amah 

أ وَ
"

لا بُاحَصْ
E

ةمَئَشْمَ ِ 
أ ]مَ 

"
لا بُاحَصْ

E
همَئَشمَ ْ 

10- Et les premiers arrivés qui 
seront bien les premiers, wa l-sābiqūna l-sābiqūn َنوق)اَِّسلا نَوقُ)اَِّسلا و ْ 
11- voilà ceux qui seront les 
plus proches de Dieu, ulā-ika l-muqarabūna أ

c
لو
"

لا كَئِ
E

نوoَّpُقَمُ َ 

12- dans les jardins du délice : fī janāti l-na‘īm qr
ِs َا تِاَّنجEم2عَِّنل ْ 

13- il y aura une multitude 
parmi les premiers 
 

thulatun mina l-awalīna ث
ُ

ل
v

wxrلَِّولاَا نَمٌِ ة َ 



14- et un petit nombre parmi 
les derniers arrivés ; wa qalīlun mina l-ākhirīna َق و

َ
نo?zخِلاَا نَمِ ل2ٌلِ َ 

15- placés côte à côte, sur 
des lits de repos, ‘alā sururin mawḍūnatin َنوضُوَّْم {رُُ| َ}ع

َ
ة ٍ 

16- ils seront accoudés, se 
faisant vis-à-vis. 

mutaki-īna ‘alayhā 
mutaqābilīn ئِِ�َّتُّمwxrَ َلع

"
wxrلِِ)اقَتَمُ اهَيْ ْ 

17- Des éphèbes immortels 
circuleront autour d’eux 

yaṭūfu ‘alayhim wildānun 
mukhaladūna �َُلعَ فُوط

"
ل?و مْهِيْ

E
لخَمُ نٌادَ

v
نودُ َ 

18- portant des cratères, des 
aiguières et des coupes 
remplis d’un breuvage 
limpide 

bi-akwābin wa abārīqa 
wa ka°sin min ma‘īnin 

أِ)
"

�
E

أ وَ بٍاوَ
"

قz?راَ) َ 
K وَ

"
أ
E

wxrعَِّم نِّْم {س ٍ 

19- dont ils ne seront ni 
excédés, ni enivrés ; 

lā yuṣadā‘ūna ‘anhā 
wa lā yunzafūna 

اهَنْعَ نَوعَُّدصَُ� لاَ  
ف�rْrَيُ لاَوَ

ُ
نو َ 

20- les fruits de leur choix wa fākihatin mimā 
yatakhayarūna َف و

َ
نو�xَُّخَتَيَ اَّمِّم ةٍهَِ�ا َ 

21- et la chair des oiseaux 
qu’ils désireront. 

wa laḥmi ṭayrin 
mimā yashtahūn ل

"
نوهُتَشَْ� اَّمِّم {�xْطَ مِحْ ْ 

22- Il y aura là des Houris aux 
grands yeux, wa ḥūrun ‘īnun َعِ رٌوحُ وwxr ٌ 



23- semblables à la perle 
cachée, ka-amthāli l-lu°lu-i l-maknūni K

"
أ
"

للا لِاثَمْ
�

لؤْ
c

لا ?ؤ
E

�مَ
E

نونُ ِ 
24- en récompense de leurs 
œuvres. jazā-an bimā kānū ya‘malūn َامَِ) ءً�زَج K

"
لمَعَْ� اوُنا

c
نو ْ 

25- Ils n’entendront là ni 
parole futile, ni incitation au 
péché, 

lā yasma‘ūna fīhā laghwan 
wa lā tāthīmā 

ل اهَيفِ نَوعُمَسَْ� لاَ
"

اوًغْ  
ث لاَوَ

َ
ام2ثِا َ 

26- mais une seule parole : 
« Paix !... Paix… »  ilā qīlan salāman salāmā ِامَلاَسَ امًلاَسَ لا2ًقِ َّلاإ  
27- Les compagnons de la 
droite ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la droite ? - 

wa aṣḥābu l-yamīni mā 
aṣḥābu l-yamīn 

أ وَ
"

لا بُاحَصْ
E

wxrم2َِ ِ 
أ ]مَ 

"
لا بُاحَصْ

E
wxrم2َِ ْ 

28- Ils se tiendront au milieu 
de jujubiers sans épines fī sidrin makhḍūdin qr

ِs ِدوضُخَّْم {ردْس ٍ 

29- et d’acacias bien alignés. wa ṭalḥin manḍūdin َلطَ و
E

دوضُنَّْم {ح ٍ 
30- Ils jouiront de spacieux 
ombrages, wa ẓilin mamdūdin َدودُمْمَ ٍّلظِ و ٍ 

31- d’une eau courante, wa mā-in maskūbin َكسَّْم ءٍ]مَ و
c

بو ٍ 
32- de fruits abondants wa fākihatin kathīratin َف و

َ
ك ةٍهَِ�ا

"
ة�xَثِ ٍ 



33- non cueillis à l’avance, ni 
interdits. 

lā maqtū‘atin 
wa lā mamnū‘atin 

ةعَوطُقْمَ لاَ ٍ 
ةعَونُمْمَ لاَ وَ  ٍ 

34- Ils se reposeront sur des 
lits élevés. wa furushin marfū‘ah َف و

ُ
فرَّْم {شرُ

ُ
هعَو ْ 

35- C’est nous, en vérité, qui 
avons créé les Houris inā ansha°nāhuna inshā-an ِنإ

َّ
أ �ـ

"
�
ْ

أشَ
E

ن
َ

�إِ َّنهُا
ْ

ء]شَ ً 
36- Nous les avons faites 
vierges, fa-ja‘alnāhuna abkāran ف

َ
لعَجَ

E
أ َّنهُانَ

"
(ْX

"
ارًا a 

37- aimantes et d’égal 
jeunesse ‘uruban atrāban ُعoُpًأ ا

"
اً)ارَتْ  

38- pour les compagnons de 
la droite. li-aṣḥābi l-yamīn ِلا بِاحَصْلأ

E
wxrم2َِ ْ 

39- Il y aura une multitude 
d’élus 
parmi les premiers arrivés 

thulatun mina l-awalīna ث
ُ

ل
v

wxrلَِّولاَا نَمٌِ ة َ 

40- et une multitude parmi 
les derniers. wa thulatun mina l-ākhirīn َث و

ُ
ل
v

نo?zخِلاَا نَمٌِ ة ْ 

41- Les compagnons de la 
gauche ! 

wa aṣḥābu l-shimāli mā 
aṣḥābu l-shimāl 

أ وَ
"

أ ]م لِامَِّشلا بُاحَصْ
"

 بُاحَصْ
لامَِّشلا ْ 



- Quels sont donc les 
compagnons de la gauche ? - 
42- Ils seront exposés à un 
souffle brūlant, dans une eau 
bouillante, 

fī samūmin wa ḥamīmin qr
ِs َم2مِحَ وَ مٍومُس ٍ 

43- sous une ombre de fumée 
chaude, wa ẓilin min yaḥmūmin َمومُحَّْ� نِّْم ٍّلظِ و ٍ 

44- ni fraīche, ni bienfaisante. lā bāridin wa lā karīm َك لاَ وَ دٍ?راَ) لا
"

o?zم ْ 
45- Ils vivaient auparavant 
dans le luxe ; 

inahum kānū qabla 
dhālika mutrafīn ِنإ

َّ
K مْهُ

"
نا
ُ

ق او
َ

Vَْفَِْ£�مُ كَلَِٰ ذ لwxr ْ 

46 - ils persistaient dans le 
grand péché ; 

wa kānū yuṣirūna 
‘ala l-ḥinthi l-‘aẓīm 

K وَ
"

}عَ نَوُِّ¤ُ� اوُنا
"

لا 
E

 ثِنْحِ
لا
E

م2ظِعَ ْ 
47- ils disaient : 
« Lorsque nous serons morts, 
que nous serons poussière et 
ossements, serons-nous 
vraiment ressuscités ? 

wa kānū yaqūlūna a-idhā 
mitnā wa kunā turāban 

wa ‘iẓāman inā lamab‘ūthūna 

K وَ
"

نا
ُ

أ نَوُلوقَُ� او
"

ذِ�
َ

انَتْمِ ا  
ك وَ

c
امًا"ظعِ وَ اً)ارَتُ اَّن  

نإِ
َّ

ل ا
"

نوُثوعVُْمَ َ 

48- Ainsi que nos premiers 
ancêtres… ? » awa ābā-unā l-awalūn أ

"
ؤ]َ)اءَوَ

ُ
ن
َ

نوُلَّولاَا ا ْ 



49- Dis : « En vérité, les 
premiers et les derniers qul ina l-awalīna wa l-ākhirīna ق

ُ
نo?zخِلاَا وَ wxrَلَِّولاَا َّنإِ لِ َ 

50- seront réunis à un 
moment fixé d’un Jour 
connu ». 

la-majmū‘ūna ilā mīqāti 
yawmin ma‘lūm 

ل
"

تاق2َمِ َ©إِ نَوعُمُجْمَ ِ 
موُلعَّْم مٍوْيَ ْ 

51- Oui, vraiment, 
ô vous, les égarés, les 
négateurs ! 

thuma inakumū ayuha 
l-ḍālūna l-mukadhibūna 

ث
ُ

نإِ َّم
َّ

X
c

أ مُ
"

 نَوُل]َّضلا اهَُّي
�مُلا

"
ذ
ِّ

نوبُ َ 
52- Vous mangerez les fruits 
de l’arbre Zaqqoum ; 

la-ākilūna min shajarin 
min zaqūmin قزَ نِّْم {رجَشَ نْمِ نَوُلِ¬لآ

ُّ
مو ٍ 

53- vous vous en emplirez le 
ventre ; fa-māli-ūna minha l-buṭūna ف

َ
لا اهَنْمِ نَوئُـلِامَ

E
Vُُنوط َ 

54- vous boirez ensuite de 
l’eau bouillante ; 

fa-shāribūna ‘alayhi 
mina l-ḥamīmi ف

َ
لعَ نَوpُراِشَ

"
لا نَمِ ه2ِْ

E
م2مِحَ ِ 

55- vous boirez comme des 
chameaux altérés. fa-shāribūna shurba l-hīm ف

َ
لا بَ ُْ®| نَوpُ?راشَ

E
م2هِ ْ 

56- - Tel sera leur partage, le 
Jour du Jugement - hādhā nuzuluhum yawma l-dīn َذه

َ
ن ا

ُ
لزُ
c

نيِّدلا مَوْيَ مْهُ ْ 
57- C’est nous qui vous avons 
créés. - Si seulement vous 
déclariez la vérité ! - 

naḥnu khalaqnākum 
fa-lawlā tuṣadiqūn 

ن
َ

لخَ نُحْ
"

¬انَقْ
c

م ْ 
ف
َ

ل
"

قِّدصَتُ لاَوْ
ُ

نو ْ 



58- Ne voyez-vous pas 
comment vous engendrez ? afa-rā-aytum mā tumnūna أ

"
ف
َ

نونُمْتُ اَّم مُتيْآرَ َ 
59- Est-ce vous qui créez cela, 
ou bien en sommes-nous les 
Créateurs ? 

a-āntum takhluqūnahū 
am naḥnu l-khāliqūn 

نآء
ْ

لخْتَ مْتُ
c

نوقُ
َ

ه ُ 
أ
"

ن مْ
َ

لا نُحْ
E

نوقُلِاخَ ْ 
60- Nous avons décrété la 
mort pour vous, - personne 
ne peut nous devancer - 

naḥnu qadarnā baynakumu l-
mawta wa mā naḥnu bi-

masbūqīna 

ن
َ

ق نُحْ
َ

نرَّْد
َ

Xنَْ°بَ ا
c

لا مُ
E

 امَ وَ تَوْمَ
ن
َ

wxrقِوبُسْمَِ) نُحْ َ 
61- afin de vous remplacer 
par des êtres semblables à 
vous et vous faire renaītre 
dans un état que vous 
ignorez. 

‘alā an nubadila amthālakum 
wa nunshi-akum fī mā lā 

ta‘lamūn 

}عَ
"

أ 
"

ن نْ
ُّ

Vَأ لَِّد
"

لاثَمْ
"

X
c

م ْ 
ن وَ

ُ
Xئَش²ِْ

c
لعْتَ لاَ ام2َفِ مْ

"
نومُ ْ 

62- Vous connaissez 
certainement la première 
naissance ; si seulement vous 
réfléchissiez ! 

wa laqad ‘alimtumu l-nash-ata 
lūlā 

fa-lawlā tadhakarūn 

ل وَ
"

أش²َّْلا مُتُمْلِعَ دْقَ
"

©ولاُا ةَ َ 
ف
َ

ل
"

ذتَ لاَوْ
َّ

ك
v

نورُ ْ 

63- Avez-vous considéré ce 
que vous cultivez ? afa-rā-aytum mā taḥruthūna أ

"
ف
َ

ثرُحْتَ امَ مْتُيْآر
ُ

نو َ 



64- Est-ce vous qui 
ensemencez, ou bien 
sommes-nous les semeurs ? 

āntum tazra‘ūnahū 
am naḥnu l-zāri‘ūn 

نآ
ْ

نوعُرَزْتَ مْتُ
َ

ه ُ 
أ
"

ن مْ
َ

نوعُ?راَّزلا نُحْ ْ 
65- Si nous voulions, nous le 
rendrions complètement sec ; 
et vous continueriez à 
plaisanter ? 

law nashā-u laja‘alnāhu 
ḥuṭāman faẓaltum tafakahūna 

ل
"

� وْ
َ

ل ءُ]شَ
"

لعَجَ
E

ەانَ ُ 
ف امًاطَحُ

َ
ل"ظ
E

�فَتَ مْتُ
v

نوهُ َ 

66- « Nous voilà endettés, inā lamughramūna نإ
َّ

ل ا
"

نومُرَغْمُ َ 
67- ou plutôt déshérités ! » bal naḥnu maḥrūmūn (َْن ل

َ
نومُورُحْمَ نُحْ ْ 

68- Avez-vous considéré l’eau 
que vous buvez ? 

afa-rā-aytumu l-mā-a l-ladhī 
tashrabūna antumū 

أ
"

ف
َ

لا مُتُيْآرَ
E

 نَوpَُْ®·َ¶ يذِلا ءَ]مَ
نآءَ

ْ
متُ ُ 

69- Est-ce vous qui l’avez fait 
descendre des nuages ? 
Ou bien sommes-nous ceux 
qui la faisons descendre ? 

anzaltumūhu mina l-muzni 
am naḥnu l-munzilūn 

أ
"

ن
ْ

لزَ
E

نزْمُلEا نَمِ ەُومُتُ ِ 
أ
"

ن مْ
َ

نوُل?�rْrمُلEا نُحْ ْ 

70- Si nous le voulions, nous 
la rendrions saumātre. 
- Si seulement vous étiez 
reconnaissants ! 

law nashā-u ja‘alnāhu ujājā 
fa-lawlā tashkurūn 

ل
"

� وْ
َ

لعَجَ ءُ]شَ
E

أ ەُانَ
c

اجَاجَ  
ف
َ

ل
"

كشَْ¶ لاَوْ
c

نورُ ْ 



71- Avez-vous considéré le 
feu que vous obtenez par 
frottement ? 

afarā-aytumu l-nāra 
l-latī tūrūna أ

"
ف
َ

نورُوتُ ş£لِا رَاَّنلا مْتُيْآرَ َ 

72- Est-ce vous qui en faites 
croītre le bois ? 
Ou bien en sommes-nous les 
producteurs ? 

a-āntumū ansha°tum 
shajaratahā 

am naḥnu l-munshi-ūn 

نآءَ
ْ

أ مُتُ
"

�
ْ

أشَ
E

]هَتَرَجَشَ مْتُ  
أ
"

ن مْ
َ

لا نُحْ
E

نوئُش²ِْمُ ْ 

73- Nous avons fait tout cela 
comme un rappel et une 
chose utile pour les 
voyageurs du désert. 

naḥnu ja‘alnāhā tadhkiratan 
wa matā‘an li l-muqwīn 

ن
َ

لعَجَ نُحْ
E

ذتَ اهَانَ
ْ

ةرَكِ ً 
ل اعًاتَمَ وَ

¹
ل
E

نº?zقْمُ ْ 

74- Glorifie donc le Nom de 
ton Seigneur, le Très-Grand. fa-sabiḥ bi-ismi rabika l-‘aẓīm ف

َ
م2ظِعَلا كpَِّرَ مِسْاِ) حِّْبسَ ْ 

75- Non !... J’en jure par les 
couchers des étoiles : 

fa-lā uqsimu bi-mawāqi‘i l-
nujūmi ف

َ
أ لآ

c
ق
ْ

موجُُّنلا ?عقِاوَمَِ) مُسِ ِ 
76- et c’est là un serment 
solennel, si seulement vous 
saviez ! 

wa inahu la-qasamun 
law ta‘lamūna ‘aẓīmun 

نإِ وَ
َّ

ل هُ
"

مسَقَ ٌ 
ل
"

لعْتَ وْ
"

م2ظِعَ نَومُ   ٌ
77- Voici, en vérité, un noble 
Coran, inahū la-qur-ānun karīmun ِنإ

َّ
ل هُ

"
ك نٌاءَرْقُ

"
ozِم ٌ 



78- contenu dans un Livre 
caché. fī kitābin maknūnin qr

ِs ِمَ بٍاتَك�
E

نونُ ٍ 
79- Ceux qui sont purs 
peuvent seuls le toucher. lā yamasuhū ila l-muṭaharūn َنورَُّهطَمُلِا َّلاإِ هُُّسمََ� لا ْ 
80- C’est une Révélation du 
Seigneur des mondes ! tanzīlun min rabi l-‘ālamīn َت�rْr?zٌلا ِّبرَ نِّْم ل

E
wxrمِلاعَ ْ 

81- Tenez-vous ce discours en 
suspicion ? 

afa-bi-hādha l-ḥadīthi antum 
mudhinūna أ

"
ف
َ

ذهَبِ
َ

لا ا
E

أ ثِ�دِحَ
"

ن
ْ

نونُهِدُّْم مْتُ َ 
82- Témoignerez-vous votre 
reconnaissance en criant au 
mensonge ? 

wa taj‘alūna rizqakumū 
anakum tukadhibūn 

لعَجْتَ وَ
c

قزْ?ر نَو
َ

X
c

م ُ 
أ
"

ن
َّ

X
c

�تُ مْ
"

ذ
ِّ

نوبُ ْ 
83- Lorsque l’āme remonte 
au gosier d’un moribond, 

fa-lawlā idhā 
balaghati l-ḥulqūma ف

َ
ل
"

ذإِ لآوْ
َ

لَ) ا
"

لا تِغَ
E

لحُ
E

موقُ َ 
84- et qu’à ce moment-là, 
vous le regardez, 

wa antum ḥīna-idhin 
tanẓurūna َأ و

"
ن
ْ

نورcُظنْتَ ذٍئ²َِيحِ مْتُ َ 
85- nous sommes plus près 
de lui, que vous qui 
l’entourez 

wa naḥnu aqrabu 
ilayhi minkum َن و

َ
أ نُحْ

"
ق
ْ

لإِ بُرَ
"

Xنْمِ ه2ِْ
c

م ْ 

86- et vous ne vous en 
apercevez pas. wa lākin lā tubṣirūna َل و

"
نوُِ¤Vْتُ لاَ نْكِـٰ½ َ 



87- Mais si vous n’êtes pas au 
nombre de ceux qui doivent 
être jugés,pourquoi ne feriez-
vous pas revenir cette āme, si 
vous êtes véridiques ? 

fa-lawlā in kuntum 
ghayra madīnīna 

tarji‘ūnahā in kuntum sādiqīn 

ف
َ

ل
"

ك نْإِ لآوْ
c

غ مْتُنْ
َ

�xَْ َنِيدِمwxrَ 
نوعُجِرْتَ

َ
ك نْإِ ]هَ

c
wxrقِدِ½ٰ½صَ مْتُنْ ْ 

88- Si cet homme est au 
nombre de ceux qui sont 
proches de Dieu, 

fa-amā in kāna mina 
l-muqarabīna ف

َ
أ
"

K نْإِ ]َّم
"

لا نَمِ نَا
E

oَّpِwxrقَمُ َ 

89- il trouvera le repos, les 
parfums et les Jardins du 
Délice. 

fa-rawḥun wa rayḥānun 
wa janatu na‘īm 

ف
َ

ناحzَْرَ وَ حٌوْرَ ٌ 
ن تَُّنجَ وَ

َ
م2عِ ْ 

90- S’il est au nombre des 
compagnons de la droite : 

wa amā in kāna min 
aṣḥābi l-yamīni 

أ وَ
"

K نْإِ ]َّم
"

 بِاحَصْا نَمِ نَا
لا
E

wxrم2َِ ِ 
91- « Paix à toi !... Tu es avec 
les compagnons de la 
droite ». 

fa-salāmun laka 
min aṣḥābi l-yamīn 

ف
َ

ل مٌلاَسَ
v

ك َ 
لا بِاحَصْا نَمِ

E
wxrم2َِ ْ 

92- Mais s’il est au nombre 
des négateurs égarés, 

wa amā in kāna mina 
l-mukadhibīna l-dālīna 

أ وَ
"

K نْإِ ]َّم 
"

لا نَمِ نَا
E

�مُ
"

ذ
ِّ

 wxrَبِ
ل]َّضلا

¹
wxr َ 

93- un séjour dans l’eau 
bouillante fa-nuzulun min hamīmin ف

َ
�rُrٌُم2مِحَ نْمِ ل ٍ 



94- et l’exposition dans la 
Fournaise lui sont destinés. wa taṣliyatu jahīm َة2َلِصْتَ و

ُ
م2حِجَ  ْ 

95- Ceci est la Vérité 
absolue ! 

ina hādhā la-huwa 
ḥaqu l-yaqīn ِذهَ َّنإ

َ
ل ا

"
لا ُّقحَ وَهُ

E
wxrق2َِ ْ 

96- Glorifie le Nom de ton 
Seigneur, le Très-Grand ! fa-sabiḥ bi-ismi rabika l-‘aẓīm ف

َ
م2ظِعَلا كpَِّرَ مِسْاِ) حِّْبسَ ْ 

   

Gloire à ton Seigneur ! le 
Seigneur de la Toute-
Puissance, très éloigné de ce 
qu’ils imaginent ! 

subḥāna rabika rabi l-‘izati 
‘amā yaṣifūn 

برَ كpَِّرَ نَاحVَْسُ ِّ 
لا 

E
نوفُصَِ� اَّمعَ ةَِّزعِ  

Paix aux Prophètes ! wa salāmun ‘ala l-mursalīna َعَ مٌلاَسَو{
"

لا 
E

wxrلِسَرْمُ ْ  
Louange à Dieu, le Seigneur 
des mondes. 

wa l-ḥamdu li-lāhi 
rabi l-‘ālamīn َلاو

E
Àِv دُمْحَ

لا ِّبرَ ِ
E

لاعَ
"

wxrمِ ْ 

 
 
 
 
 
 

(Prière de demande) (du‘ā) ( ءاعد ) 



Ô mon Dieu ! Ô Toi ! Qui as 
fait de la prière sur le 
Prophète, l’un des moyens 
pour jouir de Ta proximité, 
je me rapproche de Toi par 
toute prière faite sur lui, 
depuis le début de la création 
jusqu’à l’infini. 

alāhuma yā man ja’alta 
l-ṣalāta ‘ala l-nabiyi 

mina l-qurubāt 
ataqarabu ilayka bikuli ṣalātin 

ṣuliyat ‘alayhi 
min awali l-nash-ati  
ilā mā lā nihāyata 

li l-kamālāt 
3 x 

أ
"

لل
v

لعَجَ نْمَ اَ� َّمهُ
E

 ةَلاََّصلا تَ
}عَ
"

لا نَمِ  Ïِ̧sَِّّنلا 
E

تاoُpَقُ ْ 
أ
"

لإِ بَُّرقَتَ
"

Ðِ) ك2َْ
c

لصُ ةٍلاَصَ ِّل
¹

 ت2َْ
لعَ
"

أ نْمِ ه2ِْ
"

أش²َّْلا لَِّو
"

©إِ ةِ
"

 لاَ امَ 
ةَ�اهَنِ

َ
للِ 

E
X
"

تلاَامَ ْ 

Gloire à ton Seigneur ! 
le Seigneur de la Toute-
Puissance, très éloigné 
de ce qu’ils imaginent ! 

subḥāna rabika 
rabi l-‘izati 

‘amā yaṣifūn 

لا ِّبرَ كpَِّرَ نَاحVَْسُ
E

ةَّزعِ ِ  
نوفُصَِ� اَّمعَ ْ  

Paix aux Prophètes ! wa salāmun ‘ala l-mursalīna َعَ مٌلاَسَو{
"

لا 
E

wxrلِسَرْمُ ْ 
Louange à Dieu, 
le Seigneur des mondes. 

wa l-ḥamdu li-lāhi 
rabi l-‘ālamīn َلاو

E
Àِv دُمْحَ

لا ِّبرَ ِ
E

لاعَ
"

wxrمِ ْ 

Demande de pardon istighfār أ
)

رافغتسلإ  
Je me réfugie en Dieu contre 
Satan le lapidé 

a‘ūdhu bi-Lāhi mina 
l-shayṭāni l-rajīm 

أ
"

ذوعُ
ُ

نمِ ِ+اِ)  َ  
م2جَِّرلا نِاط2ََّْشلا ْ 



Au nom de Dieu : 
le Miséricordieux, le Matriciel 

bismi l-lāhi l-raḥmāni l-raḥīmi 
3 x :ِْم2حَِّرلا ?نمْحَّرلا ِ> مِس ِ 

Tout bien que vous avancerez 
pour vous-mêmes, vous le 
retrouverez, auprès de Dieu, 
sous la forme d’une 
récompense meilleure et plus 
abondante. 

wa mā tuqadimū li-anfusikum 
min khayrin tajidūhu 

‘indal-lāhi huwa khayran 
wa a‘ẓama ajra 

نلأِ اومُِّدقَتُ امَوَ
ْ

Ðسِفُ
c

م ْ  
> دَنْعِ ەُودُجِتَ {�xْخَ نْمِ ِ  
أ وَ Ùا�xْخَ وَهُ

"
أ مَ"ظعْ

"
ارَجْ  

Demandez pardon à Dieu ! wa-staghfirū l-lāh َاورُفِغْتَسْا و < ْ 
Il est Miséricordieux  ina l-lāha ghafūrun rahīm ِغ َ> َّنإ

َ
م2حِرَ رٌوفُ ْ 

(Coran, 73 : 20)   
Je demande pardon à Dieu. astaghfiru l-lāh (32 x      ) أ

"
> رُفِغْتَسْ ْ 

Je demande pardon à Dieu, 
l’Incommensurable. astaghfiru l-lāh al-‘aẓīm أ

"
لا > رُفِغْتَسْ

E
م2ظِعَ ْ 

Prière sur le Prophète al-ṣalāt ‘alā l-nabī أ
)

7عَ ةُلاََّصل
)

=ِ;:َّنلا   
Oui, Dieu et Ses anges 
bénissent le Prophète. 
Ô vous, les croyants ! 

ina l-lāha wa malā-ikatahu 
yuṣalūna ‘alā l-nabī 

yā ayuhā l-ladhīna āmanū 
ṣalū ‘alayhi wa salimū taslīma 

كئِلاَمَوَ > َّنإِ
"

هتَ ُ  
لصَُ�

�
}عَ نَو

"
Ïِ̧sَّنلا    



Priez pour lui et appelez sur 
lui le salut (Coran, 33 : 56)  

أاَ�
"

لا اهَُّي
v

لصَ اونُمَآ نَيذِ
�

لعَ او
"

 ه2ِْ
لسَوَ

¹
ام2َلِسَْ¶ اومُ  

Ô mon Dieu ! Prie sur notre 
seigneur Muḥammad ; Ton 
serviteur et Ton envoyé, le 
Prophète mecquois ; ainsi 
que sur les siens, ses 
compagnons et adresse-leur 
Ton salut de Paix, 

alāhuma ṣali ‘alā sayidinā 
muḥamadin ‘abdika wa 

rasūlika, l-nabī l-umī wa ‘alā 
ālihi wa ṣaḥbihi wa salim 

(33 x      )  

أ
"

لل
v

}عَ ِّلصَ َّمهُ
"

ند2ِِّسَ 
َ

ا  
كلِوسُرَوَ كَدVِْعَ دٍَّمحَمُ  َ 

لأا Ïِ̧sَّنلا 
ُ

áِّ
s َعَو{

"
هلِآ  ِ 
لسَوَ هVِِحْصَوَ 

¹
م ْ 

un salut plénier. taslīmā ¶َْام2َلِس  
Nulle divinité que Dieu lā ilaha ilā l-lāh أ

)
ل
>

لْ@هَ
)

ل
)

ة ُ 
Dieu témoigne et avec Lui les 
anges et ceux qui détiennent 
la science qu’Il n’y a de dieu 
que Lui ; Lui qui maintient la 
justice. Il n’y a de dieu que 
Lui, le Puissant, le Sage. La 
Religion Véritable aux yeux 
de Dieu consiste en la 
soumission. 

shahida l-lāhu anahu 
lā ilāha ilā huwa 
wa l-malā-ikatu 

wa ūlū l-‘ilm 
 qā’iman bi-l-qisṭ 

lā ilaha ilā hū 
al-‘azīzu l-ḥakīm 

ina l-dīna ‘inda l-lāhi l-islām 

أ ُ> دَهِشَ
"

ن
َّ

لإِ لاَ ه
"

 وَهُ َّلاإِ هَ
لاوَ

E
كئِلاَمَ

"
ة
ُ

أوَ 
c

لو
c

لا و
E

لعِ
E

م ِ 
ق 

َ
لاِ) امًئِا

E
طسْقِ ْ  

لإِ لاَ
"

وهُ َّلاإِ هَ  
أ
"

ل
E

لا زç?zُعَ
E

م2كِحَ ْ  
ملاَسْلإْا ِ> دَنْعِ نَيِّدلا َّنإِ ْ 



(Coran : 3, 18-19) 
Nulle divinité que Dieu, 
l’Unique, Il est sans 
associé ;  à Lui, le règne ;  à 
Lui, la louange. Il est puissant 
sur toute chose. 

lā ilaha ilā l-lāhu 
waḥdahu lā sharīka lahu 

lahu l-mulku wa lahu l-ḥamdu 
wa huwa ‘alā kuli shay-in qadīr 

(33 x      ) 

لإِ لاَ
"

> َّلاإِ هَ ُ  
ل كzَ?َ®|لاَ ەُدَحْوَ

"
ه   

ل
"

لا هُ
E

لمُ
E

لوَ كُ
"

لا هُ
E

دمْحَ   
}عَ وَهُوَ

"
 K
c

َ®é ِّل
sٍْق ء

َ
ريدِ  

Louange et grāce al-ḥamd wa al-shukr أ
"

ل
E

لدَمْحَ
"

ة ُ 
Louange à Dieu qui nous a 
conduits ici ; nous n'aurions 
pas été dirigés, si Dieu ne 
nous avait pas dirigés. 
(Coran : 7, 43) 

al-ḥamdu li-l-lāhi al-ladhī 
hadānā li-hādhā 

wa mā kunā li-nahtadiya lawlā 
an hadānā l-lāh 

أ
"

ل
E

Àِv دُمْحَ
لا ِ

v
نادَهَ يذِ

َ
ذهَلِ ا

َ
 امَوَ ا

ك
c

ل يَدِتَهْنَلِ اَّن
"

لآوْ   
أ
"

نادَهَ نْ
َ

> ا ْ 

Louange et grāce à Dieu ! 
al-ḥamdu li-l-lāh 

wa l-shukru li-l-lāh 
(33 x      ) 

أ
"

ل
E

كُّشلاوَ Àِvْ دُمْحَ
E

Àِv رُ ْ 

 
 

īmiḥra-māni rḥra-llāhi rʾbismi  

al-ḥamdu li-llāhi rabbi l-'ālamīn 

	Au	nom	d'Allah,	le	Tout	Miséricordieux,	le	
Très	Miséricordieux	.	
Louange	à	Allah,	Seigneur	de	l'univers.	
	

()ا مِسِْ!
 م2ِحَِّرلا 1نمَحَّْرلا ِ

لا 
3

(ِ) دُمْحَ
لا ِّبرَ ِ

3
لاعَ

<
 َ?<=مِ



īmiḥra-rʾmāni ḥra-ar 

maliki yawmi ʾd-dīn 

iyyāka na'budu   

wa iyyāka nasta'īn 

ahdinā ʾṣ-ṣirāta l-mustaqīma 

ṣirāta l-laḏīna an'amta 'alayhim ġayri 
l-maġḍūbi 'alayhim wa lā ʾḍ-ḍālīn 

āmīn 

Le	Tout	Miséricordieux,	le	Très	
Miséricordieux,	
Maître	du	Jour	de	la	rétribution.	
C'est	Toi	[Seul]	que	nous	adorons,	et	c'est	
Toi	[Seul]	dont	nous	implorons	secours.	
Guide-nous	dans	le	droit	chemin,	
le	chemin	de	ceux	que	Tu	as	comblés	de	
faveurs,	non	pas	de	ceux	qui	ont	encouru	
Ta	colère,	ni	des	égarés.	
	

 م2ِحَِّرلا 1نمَحَّْرلا 

 1نيِّدلا مِوْيَ كِلِمَ

ن كَاGَّإِ
َ

M كَاLِGَّوَ دJُُعْ
َ

 ُ?<=عِتَسْ

ندِهْا 
َ

لا طَاPَِّلا ا
3

 م2َقِتَسْمُ

Sَِلا طَا
)

أ نَيذِ
<

ن
ْ

لعَ تَمْعَ
<

  مْهِيْ

غ
َ

لا 1ْ<]
3

لعَ بِوضُغْمَ
<

لاوَ مْهِيْ
َ

لاَّضلا 
_

=>?َ  

 

 ?<=مآ

wa man aḥsanu qawlan mimman daʿā 
ilā ʾllāhi 

wa ʿamila ṣāliḥan wa qāla innanī 
mina ʾl-muslimīn 

«	Et	qui	profère	une	meilleure	parole	que	
celui	qui	appelle	à	Dieu	et	qui	accomplit	
une	œuvre	bonne	et	dit	:	"Je	suis	parmi	les	
soumis	!"	»	(Coran	41,	V33)		

أ نْمَوَ
<

ق نُسَحْ
َ

لاوْ
ً

dإِ اعَدَ نَّْممِ 
<

 eِ 
احلِاصَ لَمِعَوَ

h
قوَ 

َ
نإِ لَا

َّ
j? ِk ِنَم 

لا
3

 ْ?<=مِلِسْمُ

allāhu laṭīfun bi-ʿibādih yarzuqu man 
yašāʾ wa huwa ʾl-qawiyyu ʾl-ʿazīz 

Dieu	est	Bienveillant-Protecteur	envers	
Ses	serviteurs.	Il	attribue	[Ses	biens]	à	qui	
Il	veut.	Et	c'est	Lui	le	Fort,	le	Puissant.	

للا حُاتَفْمِ
)

  ف2ْطِ

"eُ ل
<

 ،ءْاشwََ نْمَ قُزُرْيَ ،ەْدِاJَعrِِ ف2ٌطِ
لا وَهُوَ

3
لا ُّي1وقَ

3
 "زْ{1|عَ

yā laṭīf  	Ô	Bienveillant-Protecteur	
(	100	fois	)	

Gَل ا
<

  ف2ْطِ



(100 fois ) 

 

 )ةرم 100(

yā raḥīman mā miṯluhu ruḥamāʾu Ô	Très	Miséricordieux,	sans	pareil	chez	
ceux	qui	font	miséricorde	!	

Gَام2حِرَ ا
h

لثْمِ امَ 
�

 ءُامَحَرُ هُ
 

bi-raḥmatika ʾl-latī ʾstawayta bihā ʿalā 
ʾl-ʿarši nasʾaluka 
 

Par	Ta	Miséricorde	avec	laquelle	Tu	T’es	
établi	sur	le	Trône,	nous	T’implorons.	

لا كَتِمَحْرَبِ
)

j� ِk عَ اهَبِ تَْ{َ�تَسْا�
<

 
لا
3

M 1شرْعَ
َ

أسْ
<

ل
�

 كَ

bi-ismika allāhumma ʾl-ʿāliyyu ʾl-
mutaʿāli nadʿūka 

Ô	Dieu,	par	Ton	Nom	Le	Très-Haut,	Le	
Plus	Élevé,	Nous	t’invoquons.	

rِِللا كَمِسْا
)

لا َّمهُ
3

لا dِkاعَ
3

ن لِاعَتَمُ
َ

 كَوعُدْ

bi-ismika allāhumma ʾl-ḥannānu ʾl-
mannānu narǧūka 
 

Ô	Dieu,	par	Ton	Nom	le	Compatissant,	
source	de	Soutien,	nous	Te	supplions.	

 كوجرن نانملا نانحلا مهللا كمسا!

bi-ismika allāhuma ḏū ʾl-ǧalāli wa ʿl-
ikrāmi nastaġīṯu 
 

Ô	Dieu,	par	Ton	Nom,	nous	cherchons	le	
secours.		

	

rِِللا كَمِسْا
)

ذ َّمهُ
ُ

لا و
3

لاجَ
َ

لإاوَ لِ
ْ
ِ�

3
 مِارَ

M
َ

 ث2ُغِتَسْ
 

huwa ʾllāhu ʾl-laḏī lā ilaha illa hū 
ʿālimu ʾl-ġaybi wa ʾš-šahāda huwa ʾr-
raḥmānu ʾr-raḥīm 

C'est	Lui	Dieu.	Nulle	divinité	que	Lui,	le	
Connaisseur	de	l'Invisible	tout	comme	du	
visible.	C'est	Lui,	le	Tout	Miséricordieux,	
le	Très	Miséricordieux.		

لا eُ وَهُ"
�

لا يذِ
َ

لإِ 
<

  هَ

لاإِ
ّ

لا مُلِاعَ وَهُ 
3

 وَهُ ةدَاهَشّلاوَ ب2ِْغَ
 "م2ْحِرّلا نُمَحْرّلا

yā raḥmānu yā raḥīm  Ô	Tout	Miséricordieux,	Ô	Très	
Miséricordieux	!	(100	fois)	

Gَنُامَحْرَ ا Gَم2ُحِرَ ا 



(100	fois)  )100 ةرم( 

allahuma anta ʾs-salām wa minka ʾs-
salām wa ilayka yaʿūdu ʾs-salām 

sallimnā fī dīninā wa dunyānā wa 
āḫiratinā 

yā ḏā ʾl-ǧalāli wa ʾl-ikrām 

Ô	mon	Dieu,	Tu	es	la	Paix,	de	Toi	provient	
la	Paix	et	vers	Toi	revient	la	Paix.	Accorde-
nous	la	Paix	dans	notre	religion,	dans	ce	
bas-monde	comme	dans	l'au-delà	!	Ô	toi	
qui	détient	la	Majesté	et	la	Munificence	!	

للا
)

أ َّمهُ
<

ن
ْ

لاَّسلا تَ
َ

لاَّسلا كَنْمِوَ مُ
َ

 مُ
لLِوَ

<
لاَّسلا دُوعGَُ ك2َْ

َ
لسَ مُ

_
?� انَمْ

ِk ِانَِ�يد 
ندُوَ

ْ
نا2َ

َ
ذ اGَ انَتِرَخِآوَ ا

َ
لا ا

3
لاجَ
َ

لإاوَ لِ
ْ
ِ�

3
 .مْارَ

salāmun qawlan min rabbin raḥīm "Paix”	une	Parole	de	la	part	d'un	Seigneur	
Très	Miséricordieux.	

	

لاسَ اGَ حْاتَفْمِ
َ

  مْ

لاسَ"
َ

ق مٌ
َ

 "م2ْحِرَ ٍّبرَ نْمِ لاًوْ

yā salām (100		fois)	 Ô	Paix	(	100	fois)		 Gَلاسَ ا
َ

 )ةرم 100( مْ

bismi ʾllāhi ʾr-raḥmāni ʾr-raḥīmi 

qul huwa ʾllāhu aḥad 

allāhu ʾṣ-ṣamad 

lam yalid wa lam yūlad 

wa lam yakun lahu kufuʾan aḥad 

(	3	fois) 

Au	nom	d’Allah,	le	Tout	Miséricordieux,	le	
Très	Miséricordieux.	

1.	Dis	:	"Il	est	Allah,	Unique.	

2.	Allah,	Le	Seul	à	être	imploré	pour	ce	
que	nous	désirons.	

3.	Il	n'a	jamais	engendré,	n'a	pas	été	
engendré	non	plus.	

4.	Et	nul	n'est	égal	à	Lui".	

()ا مِسِْ!
 م2ِحَِّرلا 1نمَحَّْرلا ِ

ق
ُ

أ ُ()ا وَهُ لْ
<

  دٌحَ

  دُمََّصلا ُ()ا 

ل 
<

لوَ دْلGَِ مْ
<

لويُ مْ
<

  دْ

لوَ 
<

 Gَ مْ
�

ل نْ
<

ك هُ
�

أ اوًفُ
<

 دٌحَ
 )تارم 3(



 Duaa Fin	du	Dhikr	(prière)	  ءاعد

 
zِْمْ�حَِّرلا �نمَحَّْرلا ِ� مِس 

bismi ʾllāhi ʾr-raḥmāni ʾr-raḥīmi 

Au	nom	d’Allah,	le	Tout	Miséricordieux,	le	Très	Miséricordieux. 

 

Gَادحِاوَ اh Gَأ ا
<

 دُحَوْ

Gَف ا
َ

ل امَ hاد{£1
<

 ..دٍدَعَ نْمِ هُ

Ô	Toi,	l’Unique	sans	nul	pareil.			yā wāḥidan yā awḥad yā farīdan mā 
lahu min ʿadad 

أ تْسَدّقَتَ
<

ؤامَسْ
ُ

 تْدََّجمَتَوَ كَ
 ..كَتُافَصِ

Tes	noms	sont	sanctifiés	et	Tes	attributs	
sont		glorifiés.	

	

taqaddasat asmāʾuka wa tamaǧǧadat 
ṣifātuka 

Gَِ�عَ اkُّ Gَق ا
َ

 رُدِا

 Gَق اَ{وَ رُدِتَقْمُ ا
َ

 ..رُيدِ

Ô	Toi	le	Très-Haut,	Ô	Toi	le	Puissant,	Ô	Toi	
qui	peux	tout	faire,	

yā ʿalīyyu yā qādir yā muqtadiru yā 
qadīr 

M
َ

أسْ
<

ل
�

نوَ كَ
َ

ن نُحْ
ُ

ذrِ ُّرقِ
ُ

ن
ُ

نوَ انَِ§�
ُ

 ُّرقِ
ك
<

ذ
َ

 ..انَفِعْضrُِ كَلِ

nous	T’implorons	tout	en	reconnaissant	
nos	erreurs	et	en	ayant	conscience	de	nos	

faiblesses,				

nasʾaluka wa naḥnu nuqirru bi-
ḏunūbinā 
wa nuqirru kaḏālika bi-ḍuʿfinā 



Gَِ�عَ اkُّ Gَلِاعَتَمُ ا M
َ

أسْ
<

ل
�

ن ِّقحrَِ كَ
ُ

 1رو
لا كَهِجْوَ

�
ل تْنَعَ يذِ

<
لا هُ

3
أ ەُوجُوُ

<
 نْ

 تُ
3

أوَ انَم1ْر
<

لمَشªَْ نْ
�

 ل2ِمِجrَِ انَ
غوَ ك1َوفْعَ

ُ
  ..كَاض1َروَ كَنِارَفْ

Ô	Toi	le	Très-Haut,	Ô	Toi	le	Suprême,	par	
la	lumière	de	Ta	Face,	qui	a	inclus	toute	la	
manifestation,	sois	généreux	envers	nous	
et	enveloppe-nous,	par	la	faveur	de	Ta	

bonté,	de	Ton	Pardon	et	de	Ton	Agrément.	

yā ʿalīyyu yā mutaʿāli nasʾaluka bi-
ḥaqqi nūri waǧhika ʾl-laḏī ʿanat lahu 
ʾl-wuǧūhu 
an tukrimnā wa an tašmalunā bi-
ǧamīli ʿafwika wa ġufrānaka wa riḍāk 

Gَنُاَّنحَ ا Gَنُاَّنمَ ا  

ف
ُ

 انَتَقَئِاضَ َّك

 ..انَتَدْعَوَ امَ انَتِآوَ

Ô	Toi,	le	Compatissant,	source	de	Soutien,	
soulage	nos	souffrances	et	accorde-nous	ce	
que	Tu	nous	as	promis.		

yā ḥannānu yā mannānu fukka 
ḍāʾiqatanā wa ātinā mā waʿadtanā 

لإِ
<

­ِk ِنْإ ®
<

لاrَ نَا
َ

ف ءٌ
َ

أ
<

ن
ْ

أ تَ
<

لا لُهْ
3

 1وفْعَ
ف
َ

® نLِْوَ اَّنعَ فُعْا
<

ف ءٌاَ§وَ نَا
َ

أ
<

ن
ْ

 تَ
?�اَّشلا

ِk َلاو
َ

لاإِ ءَافَشِ 
َّ

ؤافَشِ 
ُ

 ..كْ

Seigneur,	si	ce	que	nous	vivons	est	un	
malheur,	Ton	pardon	généreux	est	notre	
protection.	Et	si	c’est	une	pandémie,	c’est	
Toi	le	Guérisseur.	Il	n’y	a	de	remède	que	

celui	venant	de	Toi.		

ilāhī in kāna balāʾun fa-anta ahlu ʾl-
ʿafwi faʾʿfu ʿannā 
wa in kāna wabāʾun fa-anta ʾš-šāfī 
wa lā šifāʾa illā šifāʾuk 

Gَنُاَّنحَ ا Gَنُاَّنمَ ا Gَف دُاَّوجَ ا
َ

ك جِّْ£
<

 انََ§ْ£
قاوَ

ْ
 ..انَجَئِاوَحَ 1ض

Ô	Toi,	le	Compatissant,	source	de	Soutien,	
soulage	nos	détresses	et	réalise	nos	vœux.			

yā ḥannānu yā mannānu yā 
ǧawwādu 
farrīǧ karbanā wa ʾqḍi ḥawāʾiǧanā 

Gَن ..ِّبرَ ا
َ

أوَ كَدُاJَعِ نُحْ
<

ن
ْ

 انَُّ§رَ تَ
لعْتَ

<
M امَ مُ

ُ
ن امَوَ ²ُِّ

ُ
ف نُلِعْ

َ
�ا
3

 َّمهَ انَفِ
أ امَ

<
ل
<

أ اGَ كَتِمَحْرَبِ انَبِ َّم
<

 مَحَرْ
  ..ْ?<=مِحِارّلا

Tu	es	notre	Seigneur	et	nous	sommes	Tes	
serviteurs.	Tu	connais	ce	que	nous	

dissimulons	et	ce	que	nous	divulguons.	
Protège-nous	de	ce	qui	nous	menace,	par	

Ta	miséricorde,	Ô	Toi	le	plus	
Miséricordieux	de	ceux	qui	font	

miséricorde.	

yā rabbi naḥnu ʿibāduka wa anta 
rabbunā 
taʿlamu mā nusirru wa mā nuʿlinu 
faʾkfinā hamma mā alamma binā 
bi-raḥmatika yā arḥama ʾr-rāẖimīn 



للا
)

  ْ?<=ي³ي³ي³يمِآآآآآآآ ..َّمهُ

ناوَعْدَ رُخِآوَ
َ

أ ا
<

لا نِ
3

�ِ) دُمْحَ
 ِّبرَ ِ

لا
3

لاعَ
<

  ْ?<=مِ

Ô	Mon	Dieu,	Amen	!	Exauce	nos	prières.	Et	
nous	clôturons	notre	imploration	par	
“Louange	à	Dieu,	Seigneur	des	Univers	!”	

allāhumma āmīn 
wa āḫiru daʿwānā ani ʾl-ḥamdu lillāhi 
rabbi ʾl-ʿālamīn 

لاصّلا
َ

لاَّسلاوَ ةُ
َ

لعَ مُ
<

ند2ِِّسَ اGَ ك2َْ
َ

 ا
Gَب2َبِحَ ا eْ 
لاصّلا

َ
لاَّسلاوَ ةُ

َ
لعَ مُ

<
ند2ِِّسَ اGَ ك2َْ

َ
 ا

Gَن ا
َ

jµِkَّ eْ 
لاصّلا

َ
لاَّسلاوَ ةُ

َ
لعَ مُ

<
ند2ِِّسَ اGَ ك2َْ

َ
 ا

Gَلَوسُرَ ا eْ 

Que	la	prière	et	la	paix	soient	sur	toi,	Ô	

Seigneur,	Ô	Bien-aimé	de	Dieu	!	

Que	la	prière	et	la	paix	soient	sur	toi,	Ô	

Seigneur,	Ô	Prophète	de	Dieu	!	

Que	la	prière	et	la	paix	soient	sur	toi,	Ô	

Seigneur,	Ô	Envoyé	de	Dieu	!	

aṣ-ṣalātu wa ʿs-salāmu ʿalayka yā 
sayyidinā yā ḥabība ʾllāh 

aṣ-ṣalātu wa ʿs-salāmu ʿalayka yā 
sayyidinā yā nabiyya ʾllāh 

aṣ-ṣalātu wa ʿs-salāmu ʿalayka yā 
sayyidinā yā rasūla ʾllāh 

أ
<

ل
3

لاصَ فُ
َ

أوَ ةٍ
<

ل
3

لاسَ فُ
َ

لعَ مٍ
<

 ك2َْ
�صَ
)

 eُ َلع
<

�عَوَ ك2َْ
<

 كَلِآ 
أ نْعَ َ?¶ِّرلاوَ

<
لاوْمَ اGَ كrَِاحَصْ

َ
ن
َ

 اGَ ا
لخَ َْ<]خَ

3
أ eِ قِ

<
 َ?<=عِمَجْ

لاوَ 
3

لا ِّبرَ ِ· دُمْحَ
3

لاعَ
<

 .ْ?<=مِ

Mille	prières	et	paix	sur	toi	!	
Que	la	prière	de	Dieu	soit	sur	toi,	sur	les	
tiens,	et	que	Dieu	agrée	tes	compagnons	;	
Ô	toi	notre	Maître	!	Ô	toi	qui	es	l’Elu	
d’entre	la	création	entière	!	
Enfin,	louange	à	Dieu,	Seigneur	des	
mondes.	

alfu ṣalātin wa alfu salāmin ʿalayka 
ṣallā ʾllāhu ʿalā ālika 

wa ʾr-riḍā ʿan aṣḥābika yā mawlānā 
yā ḫayra ḫalqi ʾllāhi aǧmaʿīna  

wa ʾl-ḥamdu lillāhi rabbi ʾl-ʿālamīn 

 
 
 
 



 
 
 
 

Partie Samâa 
ق
َ

ام%ظِعَ اَ( ةدَ%صِ
.

6لِ 34َرْيُ 
7

 )عْاـــــمَسَ( مٍ%ظِعَ ِّل
 
 

alâh alâh alâh alâh yâ mawlânâ 

îllika kuḍfa-âh bilâh alâh ala 

Dieu, notre Maître-Protecteur 

Dieu, mon tout réside en Ta faveur 	

  انلاوم ای الله الله الله الله
 يلك كلضفب الله الله الله

yâ ghiyathun bi-bâbika qad waqafnâ 
Ô	Toi	qui	prêtes	secours	!	à	ta	porte	
nous	voilà	 Gَبِ ثٌا2َغِ اJَاrَِق ك

َ
قوَ دْ

َ
 انَفْ

adhilatan ṣar‘â masanâ l-fanâ-u Humiliés,	abattus,	anéantis	!	 أ
<

لذِ
)

لا انََّسمَ Sَْºًَ ة
3

 ءُانَفَ

aghithi l-mustaghîtha qad ‘îla ṣabran 
Secours	celui	qui	T’implore,	la	
patience	s’est	usée	 أ

<
لا ثِغِ

3
ق ث2َغِتَسْمُ

َ
 اµًْ]صَ ل2َعِ دْ

ajibi l-muḍṭara ghashâhu l-wabâ-u Réponds	au	malheureux	atteint	par	
l’épidémie		 أ

<
لا بِجِ

3
غ َّرطَضْمُ

َ
لا ەُاشَ

3
 ءُاَ§َ�



da‘awnâka rabi wa l-qalbu jarîḥun 
Nous	T’implorons,	Seigneur,	avec	le	
cœur	meurtri, 	 نوْعَدَ

َ
µ«رَ كَا

ِّ
k َلا و

3
لقَ
3

 حٌــــ{£جَ بُ

wa l-ṭarfu qarîḥun wa l-‘aqlu habâ-u En	larmes	et	la	raison	anéantie		 ق فُرَّْطلا وَ
َ

لا وَ حٌــــ{£
3

 ءُاJَهَ لُقْعَ

da‘awnâka rabî mâ lanâ siwâka Nous	T’implorons,	Seigneur,	n’ayant	
nul	autre	que	Toi	 نوْعَدَ

َ
µ«رَ كَا

ِّ
k َل ام

<
 كَاوَسِ انَ

wa bi riḍwânika yakûnu l-‘aṭâ-u Et	par	Ton	agrément,	le	don	se	
produira	  Gَ كَنِاوَضْربِِ وَ

�
لا نُو

3
 ءُاطَعَ

alâh alâh alâh alâh yâ mawlânâ 

alâh alâh alâh alâh saydî fîka dwânâ 

 

Dieu, notre Maître-Protecteur 

Dieu, Seigneur en Toi réside notre 
remède 

انلاوم اe e G ·أ   

e e e اناود ك2ف يد2س  

bi ismika l-a‘ẓami yurjâ du‘ânâ Par	Ton	Nom	Suprême,	notre	prière	
s’exaucera	 rِلأا كَمِسْا

َ
ناعَدُ Áµَرْيُ م>ظعْ

َ
 ا

bi l-rasûli l-akrami yulghâ l-‘anâ-u Par	Ton	noble	Prophète,	notre	peine	
cessera	 rِلأا لِوسَُّرلا

َ
�
3

لGُ مِرَ
3

Â?َ لا
3

 ءُانَعَ

bi sirika l-maṣûni fî kuli shay-in Par	Ton	secret	préservé	en	toute	
chose	 لا ك²َِِِّ!

3
?� نِوصُمَ

ِk ®
�

ÃÄَ ل
kٍْء 

bi nûri wajhika yatimu l-shifâ-u Par	la	lumière	de	Ta	Face,	la	guérison	
s’accomplira	  ءُافَِّشلا ُّمتِيَ كَهِجْوَ ر1ونُبِ



anta awqaftanâ bi bâbika nad‘û C’est	Toi	qui	nous	places,	implorants,	
devant	Ta	porte		 أ

<
ن
ْ

أ تَ
<

قوْ
َ

ن كَاJَبِ انَتَفْ
َ

 وعُدْ

wa ḥâshâ an yakhîba fîka l-rajâ-u A	Dieu	ne	plaise,	l’espoir	en	Toi	n’est	
jamais	vain	!	 أ اشَاحَوَ

<
 ءُاجََّرلا ك2َفِ ب2َخGَِ نْ

in raḥimta fa bi faḍlin minka nuḥmâ Si	Tu	accordes	Ta	miséricorde,	nous	
serons	protégés	par	Ta	grâce,	 ف تَمْحِرَ نْإِ

َ
Jَِن كَنْمِ لٍضْف

ُ
 Æَحْ

wa in ‘adhabta fa ‘adlun wa dawâ’u Mais	si	Tu	châties,	ce	sera	justice	et	
remède	 ذعَ نLِْوَ

ّ
rَْف ت

َ
 ءُاوَدَوَ لٌدْعَ

fa ‘alâ kuli ḥâlatin anta awlâ Ainsi,	en	toute	situation,	Tu	es	le	
meilleur	recours	 ف

َ
�عَ
<

 ®
�

لاحَ ِّل
<

أ ةٍ
<

ن
ْ

أ تَ
<

dوْ
<

 

bi ‘abîdika aḥsanû am asâ-û pour	Tes	serviteurs,	qu’ils	aient	bien	
ou	mal	agi	!	 rَأ كَد2ِبِع

<
أ اونُسَحْ

<
أ مْ

<
ؤاسَ

ُ
 او

yâ raḥîman bi raḥmatika aghithnâ O	Miséricordieux,	par	Ta	miséricorde	
secours-nous	!	 Gَأ كَتِمَحْرَبِ ام2ًحِرَ ا

<
 انَثْغِ

al-madad al-madad yâ rasûl alâh 
asqînâ bi-l-madad ayâ ḥabîb alâh 

Ton	influx,	ton	soutien,	Ô	Envoyé	de	
Dieu	
Abreuve-nous	de	ton	influx,	Ô	Bien-
aimé	de	Dieu	

  e لوسر اG ددملا ددملا
 e ب2بح اG ددملاr انيقسا
 

 

 

yâ karîman mâ mithluhu kuramâ-u O	Généreux	à	nul	autre	pareil	!	 Gَك ا
<

لثْمِ امَ امً{£
�

ك هُ
�

 ءُامَرَ



yâ ghafûran fa-ghfir fa inaka ‘afwun Ô	toi	qui	pardonnes,	pardonne-nous,	
Tu	es	l’indulgence	même	!	 Gَغ ا

َ
ف ارًوفُ

َ
غا

ْ
ف رْفِ

َ
نإِ
َّ

 وٌفْعَ كَ

fa‘fu ‘anâ fa l-‘afwu minka ṣafâ-u Absouds-nous,	le	pardon	de	Ta	part	
est	pureté	!	 ف

َ
اف اَّنعَ فُعْا

<
ل
3

 ءُافَصَ كَنْمِ وُفْعَ

wafiqnâ ajirnâ min sû-i l-ṭawârî Accorde-nous	le	succès	et	protège-
nous	de	l’adversité,	 فوَ

ِّ
أ انَقْ

<
نرْجِ

َ
 يراِوََّطلا ء1وسُ نْمِ ا

wa khtim lanâ ‘umran madâhu riḍâ’u Scelle	notre	vie	par	Ton	agrément	 ل مْتِخْا وَ
<

 ءُاضَرِ ەُادَمَ ارًمْعُ انَ

wa l-ṣalâtu ‘ala ’l-nabiyi ‘imâdî 

Accorde	Ta	grâce	au	Prophète,	mon	
soutien	

	
	

�عَ ةُلاََّصلا وَ
<

 يدِامَعِ jµِkَِّّنلا 

‘ayni raḥmati l-lâhi bihi l-jalâ-u Source	de	la	Miséricorde	divine	et	de	
délivrance	 ?ْ<=عَ لا هe rِِ ةِمَحْرَ 1

3
 ءُلاَجَ

wa l-salâmu l-shâmilu li kuli fardin Et	que	Ta	Paix	plénière	s’étende	à	
chacun	 Èلِ لُمِاَّشلا مُلاََّسلا وَ

�
ف ِّل

َ
 درْ

min âlin wa ṣaḥbin mâ fâḍa l-samâ-u des	membres	de	sa	famille	et	de	ses	
compagnons	tant	qu’abondera	le	ciel	!	

اف امَ بٍحْصَ وَ لٍآ نْمِ
<

 ضَ
 ءُامََّسلا

 
 
 
 



Yâ ghiyathun - Ô Toi qui prêtes secours ! 
 
 
Cette supplique sous forme de poème du Cheikh Hâjj ‘Adda Bentounes a été rédigée au lendemain des événements du 8 mai 1945.  

L’Europe sortait exsangue de la seconde guerre mondiale et l’Algérie avait perdu nombre de ses enfants dans ce conflit qui n’était pas le sien. 

De nos jours, cette invocation (du‘â) - dont voici la 2e partie - est récitée dans des circonstances particulièrement graves.  

 
 

ق
َ

أ ةد2َصِ
"

لا
َ

 )عْاـــــمَسَ( ðِsُّفشََ¶ "ïrحَْ� ِ> لِوسُرَبِ 
 
 

 

 (3) � لاا هلا لا

 يد�ب دخ بر ا�

 

Nulle	divinité	que	Dieu,	
Ô	Seigneur,	Prends-moi	par	la	
main	

lā ilaha illā ʾllāh (3) 

yā rabbi ḫud bi-yadī 

Gَةمَحْرَ ا
ً

أ 
�

ن
ْ

ل1ز
<

?� تْ
ِk ُأ ةِرَوص

<
 دَمَحْ

ف
َ

 
<
ناـ

َ
لإِ eِ لَوسُرَ تْ

<
 Âِkجِرْمَ ه2ِْ

 

 
 

 

Ô	miséricorde	descendue	sous	la	
forme	d’Ahmad	!	incarnée	en	
messager	de	Dieu.		
C’est	auprès	de	lui	que	je	reviens.	

yā raḥmatan unzilat fī ṣūrati 
aḥmada  

fa-kānat rasūla ʾllāhi ilayhi marǧiʿī 



أ
<

ل
�

ذو
ُ

 rِِنْمَ وَ ه Gَل
�

ذو
ُ

 rَِهِـهِاج 

ªََاسÊَ rِِلا ه
3

Jَْإِ تُخd
<

أ 
<

�عْ
<

فرْمَ 
َ

 1ع

Je	m’abrite	auprès	de	lui,	et	qui	
agit	ainsi	voit	son	bonheur	le	
transporter	au	plus	haut	degré	

alūḏu bihi wa man yalūḏu bi-
ǧāhihi  

tasāmā bihi ʾl-baḫtu ilā aʿlā 
marfaʿi 

أ
<

ذوعُ
ُ

لخَ امَ ÍÄَِّ نْمِ 1ساَّنلا ِّبرَبِ 
<

 قْ

غ ÍÄَِّ نْمِ وَ
َ

لاـمَ قٍسِا
<

فدْمَ نْمِ هُ
َ

 1ع

Je	 me	 réfugie	 auprès	 du	 Seigneur	
des	Hommes,	 face	aux	maux	de	ce	
qu’Il	 a	 créé	 et	 face	 à	 des	 ténèbres	
qu’on	ne	peut	éviter	!	
	

aʿūḏu bi-rabbi ʾn-nāsi min šarri 
mā ḫalaq  

wa min šarri ġāsiqin mā lahu min 
madfaʿi 

 )3( & لا إ هلإ لا

 هل ك0/. لا ەدحو

Nulle	divinité	que	Dieu,	

Unique	et	sans	associé	
lā ilaha illā ʾllāh (3) 

waḥdahu lā šarīka lah 

أ
<

ذوعُ
ُ

 rَِنْمِ ِّبرَ ك ®
�

ن ِّل
َ
 ةٍـJَئÎِـ

ق PْÏعَ نْمِ وَ
َ

أ دْ
<

»�َ rِأ
<

 1عنَصْمَ 1عنَشْ

Je	me	réfugie	en	Toi,	Seigneur,	face	
à	toute	calamité	et	dans	cette	
époque	aux	pratiques	bien	
hideuses	!	

aʿūḏu bika rabbi min kulli 
nāʾibatinwa min ʿaṣrin qad atā bi-
ašnaʿi maṣnaʿi 

�عَ ِّلصَوَ
<

لا 
3

 دٍَّمحَمُ jµِkَِّّنلا يدِاهَ

ل ةًلاَصَ
<

ف اـهَ
َ

ق حٌتْ
َ

لطْمrَِ بٌـ{£1
<

Âِk 

Prie	sur	le	guide,	le	prophète	
Muhammad,	d’une	prière	
annonçant	l’aube	de	mon	succès	

wa ṣalli ʿalā ʿl-hādī ʾn-nabiyyi 
muḥammadin  
ṣalātan lahā fatḥun qarībun bi-maṭlaʿ 

لحْتَ اهَبِ ةًلاَصَ
�

لا و
3

لا ةُا2َحَ
3

 ةُرَ{1£مَ

�جGُْ وَ
<

ق اـهَبِ 
َ

ل
3

jµِk rِأ
<

 1عقِوْمَ كِرَبْ

Une	prière	qui	adoucit	la	vie	amère		
et	qui	éblouit	mon	cœur	de	vive	
Lumière	bénie		

ṣalātan bihā taḥlū ʾl-ḥayātu ʾl-marīratu 
 
wa yuǧlā bihā qalbī bi-abraki mawqiʿi 



لِّسلا
D

لسِ
E

 ة
قرَّْدلا ةَّ%لِذِاَّشلا

َ
 ةLَّولاعَلا ةLَّوا

La	chaîne	initiatique	
	

	‘Alâwiyya-Darqâwiyya-Shâdhiliyya	
 

as-silsila ʿl-ʿalāwiyya ʾd-darqāwiyya ʾš-
šāḏiliyya, 

iġāṯatu ʾl-mustaġīṯīn 

أ
<

Gَأسَ ِّبرَ ا
<

ل
3

أr   ةِاجَّنلا كَانَ
<

لِّسلا لِهْ
3

لسِ
<

ذاGَ ةِ
َ

ةَّنمِلا ا ِ 
Seigneur ! Nous implorons le salut 
Par les Gens de la chaîne. Ô Toi, qui accordes sans cesse les 
faveurs 

ayā rabbi saʾalnāka ʾn-naǧāti 

bi-ahli ʾs-silsila yā ḏā ʾl-minnati 

أ
<

Gَأسَ ِّبرَ ا
<

ل
3

أrِ كَانَ
<

لأا   قْ{1£َّطلا لِهْ
ُ

غ َ�عَ ءانَمَ
َ

قيقِحَّْتلا 1ضمِاوَ ِ 
Nous T’implorons par les maîtres de la Voie, 
 
Dépositaires fidèles des Arcanes de la Réalisation 

ayā rabbi saʾalnāka bi-ʾhli ʿṭ-ṭarīq 

al-umanāʾ ʿalā ġawāmiḍi ʿt-taḥqīq 

  

أ
<

�عَ مْهُتَنَّْم
<

ةق2َقِحَلا راÍَِْا 
ْ

ف   
َ

ناصَ
ُ

ةقَ{1£َّطلا اوحَُّضوَ وَ اهَو ْ 
Tu leur as confié les secrets de la Vérité ;  
 
 Ils les ont préservés et ont éclairci la Voie. 

ammantuhum ʿan asrāri ʾl-ḥaqīqa 

fa-ṣānūhā wa waḍḍaḥū ʿṭ-ṭarīqa 

dإِ
<

أ 
<

لصَوَ نْ
<

ل تْ
<

ة2َّفِصَ انَ
ْ

نً ةJَِّيطَ   
َ

ة2َِّ�زًَ ة2َّقِ ْ 
Ainsi, elle nous est parvenue aussi pure, 
Aussi douce, inaltérée et sublime, 

ilā an waṣalat lanā ṣafiyya 



ṭayyibatan naqiyyatan zakiyya 

 

®
<

ف امَ
َ

?ْ<=عَ  بِا²Äََّلا Pُ1نْعُ نْمِ تْضَا لا دِوجُوُلا 1
3
لا َ?Ñطَصْمُـ

3
µِk«رَعَ  

Telle qu’elle a jailli de la source originellede ce Breuvage1, 
 
Essence de l’existence, al-Mustafâ2  al-‘Arabî. 

kamā fāḍat min ʿunṣuri ʿš-šarābi 

ʿayni ʾl-wuǧūdi ʾl-muṣṭafā ʾl-ʿarabī 

µ«رَ اGَ ان3َظفَحْإِ
ِّ
k �?

ِk Íَِِّاه ®
<

أ   امَ
<

ذخَ
ْ

ن
َ

امَارَِ لا انَتِدَاسَ نْمِ اهَا  
Préserve-nous, Seigneur, dans son intime secret 
 
Tel que nous l’avons reçu de nos généreux maîtres. 

aḥfaẓnā yā rabbī fī sirrihā kamā 

aḫaḏnāhā min sādatinā ʿl-kirāmā 

أ
<

لَّو
�

قا وَ kِ�صْ وَ َّحصَ هrِِ نْمَ   بِا²Äََّلا لُصَِّتمُ مْهُ
ْ

[� µِk«اَِ  
Le premier d’entre eux reliant à cette source 
 
Grâce auquel s’affermirent mon union et ma proximité : 
 

awwaluhum muttaṣilu ʾš-šarābi 

man bihi ṣaḥḥa waṣlī wa ʾqtirābī 

لعَ
<

µ«رَ اGَ اضَِّرلا ه2ِْ
ِّ
k ك

<
أ   دْ{1|مَلا اذ

<
ل
3

أ دَّْمحَمُ يدِْ{زَوبُ
<

د2جِمَّْتللِ لٌهْ ْ 
Al-Bûzaydî Muhammad, le digne d’éloges ; 
 
Que Ton agrément, Seigneur, soit sur lui et davantage encore. 
 

ʿalayhi ʿr-riḍā yā rabbī kaḏā ʿl-mazīd 

al-būzaydī muḥammad ahlun li-ʿt-tamǧīd 

?Ñصَ ِkُّ لقَلا
3

ق بِ
َ

ن ىÒُ²Äَْلا نُسَحَ   دِادَولِا ُّي1و
َ

Ñ� ِkُّ داؤَفُلا ِ 
Cœur pur et amour puissant 
 

ṣafiyyu ʿl-qalbi qawiyyu ʾl-widādi 

 
1 Le terme “Breuvage” désigne également la Voie spirituelle. 
2 Il s’agit du Prophète. 



À l’âme pure et à la présence apaisante. 
 

ḥasanu ʾl-bušrā naqiyyu ʿl-fuʿādi 

أسَ
<

ل
3

نلاَوْمَ اGَ كrَِاrَ نْعَ  ان3َظفَحْتَ هrِِ ِّبرَ اGَ كَانَ
َ

ندْرُطْتَ لاَ ا
َ

ا  
Par lui, Seigneur, nous implorons Ta protection 
 
Parvenus au seuil de Ta porte ne nous chasse pas. 

saʾalnāka yā rabbi bihi taḥfaẓnā 

ʿan bābika yā mawlānā lā tuṭrudnā 

أ   ل2ِجJَِّْتلا لهَنْمَ هِخ2ِْشَِ! وَ
<

ل
3
 مُـ

<
j?َّ rِلا

3
لا مÕِ2ِي

3
2�kِ�وَ  

Par son Cheikh, source de vénération 
 
surnommé al-Yatîm al-Wakîlî : 
 

wa bi-šayḫihi manhalī ʿt-tabǧīli 

al-mukannā bi-ʿl-yatīmi ʿl-wakīlī 

لا دَُّمحَمُ
3

أ   بْا²Äََّلا ض2ُفِمُ ير1وُّدقَ
�

لسْ
�

باوََّصلا لÖِ2َسَ ِّبرَ اGَ انَبِ كْ ْ 
Muhammad al-Qaddûrî, au breuvage débordant, 
 
Conduis-nous, Seigneur, sur la voie juste 
 

muḥammadu ʿl-qaddūrī mufīḍu ʿš-šarāb 

usluk binā yā rabbi sabīla ʿṣ-ṣawāb 

ن هِخ2ِْشَِ! وَ
َ

أ انَِّيلِوَ   Áµِkرَفَلا µِk×تَرْ
<

»µِk Gَْاهَمَلا ىزَعÁµِk  
Par son Cheikh, nous espérons une prompte délivrance 
 
Notre Saint, Abû Ya‘za al-Mahâjî 
 

wa bi-šayḫihi nartaǧī ʾl-faraǧī 

waliyyinā abī yaʿzā ʾl-mahāǧī 

rَِلا يَلاَوْمَ ِّقح
3

اقرَّْدلا µِk«رْعَ
<

لإاGَِ ان3َظفَحْإِ   ي1و
<

­ِk ِيواِعََّدلا نَم  
Par le mérite de Mawlây al-‘Arbî al-Darqâwî, 
 
Immunise-nous contre toute forme de prétention. 
 

bi-ḥaqqi mawlāyā ʾl-ʿarbī ʾd-darqāwī 

iḥfaẓnā yā ilahī mina ʾd-daʿāwī 

ف
َ

ةقَ{1£َّطلا دََّهمَ دْقَ
ْ

لأِ 
َ

ف   اهَلِهْ
َ

فوَ
ِّ

نلاَوْمَ اGَ انَقْ
َ

اهَظِفْحِلِ ا  



Lui, qui applanit la Voie à ses aspirants 
 
Aide-nous, Seigneur, à lui rester fidèles. 

faqad mahhada ʾṭ-ṭarīqa li-ahlihā 

fa-waffiqnā yā mawlānā li-ḥifẓihā 

لخَلا نَمِ ان3َظفَحْإِ هِخ2ِْشَِ! وَ
<

فورُعْمَ kِ�عَ Æَّسَمُلا   لْ
ً

لمَجَلاrِ ا ْ 
 

Par son cheikh ‘Alî, connu sous le nom d’al-Jamal, 
 
Préserve-nous de toute défaillance. 
 

wa bi-šayḫihi iḥfaẓnā mina ʾl-ḫalal 

al-musammā ʿalī maʿrūfan bi-ʿl-ǧamal 

أسَ
<

ل
3

أ   ەْدِانَسØِْبِ ِّبرَ اGَ كَانَ
<

ل
3

أrِ وَ eِ دJِْعَ 1نبْ µِk«رْعَ
<

ه2بِ ْ 
Nous T’implorons, Seigneur, par sa lignée spirituelle 
 
Al-‘Arbî ibn ‘Abd Allâh, 
 

saʿalnāka yā rabbi bi-isnādihi 

al-ʿarbī bni ʿabdi ʾllāhi wa bi-abīh 

أ
<

ق هِخ2ِْشَِ! وَ   Ãِkاَّرلا لJَِجَلا تrِِاَّثلا دَمَحْ
َ

kِ¶اَّصخَلا مِسِا  
Et par son père Ahmad l’ancré, montagne immuable 
 
Et par son Cheikh, Qâsim al- Khassâsî 
 

aḥmada ʾṯ-ṯābiṯiʾl-ǧabali ʿr-rāsī 

wa bi-šayḫihi qāsimi ʾl-ḫaṣṣāṣī 

فورُعْمَ dِkُّ eِوَ   eْ دJِْعَ 1نبْ دَّمحَمُ هِخ2ِْشَِ!
ً

ل ا
<

لوْصَ هُ
<

ه ْ 
Par son maître Muhammad Ibn ‘Abd l-Llâh 
 
Élu de Dieu, imposante autorité 
 

bi-šayḫihi muḥammad bni ʿabdi ʾllāh 

waliyyu ʾllāhi maʿrūfan lahu ṣawlah 

أسَ
<

ل
3

لا 1نمَحَّْرلا دJِْعَ مْهِخ2ِْشَِ!   ساِسَحْلإاِ 1نعَ انَفَلا كَانَ
3

Ãِkافَ  
Nous Te demandons l’extinction au monde sensible. 
 
Par leur cheikh ‘Abd al-Rahmân al-Fâsî, 
 

saʾalnāka ʾl-fanā ʿani ʾl-iḥsāsi 

bi-šayḫihim ʿabdi ʾr-raḥmāni ʾl-fāsī 



لاrِ وَ
3

?Ñصَ فُسُويُ Ãِkافَ ِkُّ ²مَلاÄُْعَ هِخ2ِْشَ وَ   بْوJِْبودُجْمَلا 1نمَحَّْرلا د ْ 
Ainsi que par al-Fâsî Yûsuf, breuvage limpide. 
 
Par son cheikh ‘Abd al-Rahmân al-Majdhûb “l’aspiré”. 

wa bi-ʾl-fāsī yūsufun ṣafiyyu ʾl-mašrūb 

wa šayḫihi ʿabdi ʾr-raḥmāni ʾl-maǧḏūb 

لإِ اÁµِk   Gَاهَنَّْصلا kِ�عَ مْهِتِوَدْقrُِ وَ
<

­ِk ن
َ

جَ£حَلا نَمِ انَِّج ِ 
Et par leur guide ‘Alî al-Sanhâjî  
Délivre-nous, Seigneur, de toute gêne. 
 

wa bi-qudwatihim ʿalī ʾṣ-ṣanhāǧī 

yā ilahī naǧǧinā mina ʾl-ḥaraǧi 

 مُلا م2َهِارَبØِْبِ وَ
<

j?َّ rِلا
3

أ   مْاَّحفَ
<

ن
ْ

ندْقِ
َ

ق نْمِ ِّبرَ اGَ ا
ُ

لأا دِويُ
َ

ماهَوْ ْ 
Par Ibrâhîm, surnommé al-Fahhâm  
 
Libère-nous, Seigneur, des chaînes de l’illusion. 

wa bi-ibrāhīma ʾl-mukannā bi-ʾl-faḥḥam 

anqidnā yā rabbi min quyūdi ʾl-awhām 

أ هِخ2ِْشَِ! وَ
<

��وُّرَّزلا دَمَحْ
ِk   أ

<
ف
ْ

?� Ù?ِkو�ظحُ ِّبرَ 1ن
ِk ُوقُح��

ِk  
Par son cheikh Ahmad al-Zarrûqî 
 
Anéantis mon état égotique pour restaurer mon être spirituel. 
 

wa bi-šayḫihi aḥmada ʿz-zarrūqī 

afni rabbi ḥuẓūẓī fī ḥuqūqī 

rَِحَلا ِّقحP?َْÊِk أ
<

لا وَ   ةJَقْعُ 1نبْ دْمَحْ
3

ةَ§ْ�تَ انَحُنَمْتَ Gَ×ْkَ ي1ردِاقَ  
Par la grâce d’al-H�adramî Ahmad Ibn ‘Uqba 
 
Et par celle d’al-Qâdirî Yahya, permets-nous le retour vers Toi 
 

bi-ḥaqqi ʿl-ḥaḍramī aḥmad bni ʿuqba 

wa ʾl-qādirī yaḥyā tamnaḥunā tawba 

rَِأ ِّقح
�

فوَ 1نبْ kِ�عَ مْهِذِاتَسْ
َ

افََّصلا رُحrَْ دَّْمحَمُ هِخ2ِْشَِ! وَ   ا  
Par leur maître ‘Alî Ibn Wafâ 
 
Par son cheikh, Muhammad, Bahru l-safâ, “Océan de Pureté” 
 

bi-ḥaqqi ustāḏihim ʿalī bni wafā 

wa bi-šayḫihi muḥammad baḥru ʿṣ-ṣafā 



قإِ
ْ

Jَِّْبرَ ل rَِاؤَسُ مْهِِّقحdِk  َلا 1نبْ دَووُادَ مْهِخ2ِْشَِ! و
3

Jَِ�خِاk  
Et par leur cheikh Dâwûd Ibn Bâkhilî 
 
Exauce, Seigneur, mes prières. 
 

iqbal rabbi bi-ḥaqqihim suʿālī 

wa bi-šayḫihim dāwūda bni ʾl-bāḫilī 

ف
َ

® اجََّرلا
�

لإِاGَ كَنْمِ اجََّرلا ُّل
<

e ءِاطَعَ 1نبْ مُهِخ2ِْشَ ِّقحrَِ   هْ ْ 
En Toi réside tout espoir. 
 
Par leur cheikh Ibn ‘Atâ’illâh. 
 

fa-ʿr-raǧā kullu ʿr-raǧā minka yā ilah 

bi-ḥaqqi šayḫihim bni ʿaṭāʿi ʾllāh 

ف
َ

ذهَبِ وَهُ
َ

ِّ¶وَمُ بِا²Äََّلا ا
k   ِأ هِخ2ِْشَ نْم

<
»µِk عَلاJَّرْمُلا 1ساÃِk  

Il n’a cessé de recommander ce Breuvage 
Qu’il a hérité de son cheikh Abû al-‘Abbâsi al-Mursî 
 

fa-huwa bi-haḏā ʾš-šarābi muwaṣṣī 

min šayḫihi abī ʾl-ʿabbāsi ʾl-mursī 

لصَوَ j�َّحَ   ةقَ{1£َّطلا لََّهسَ وَ دََّهمَ نْمَ
<

لإِ تْ
<

ةق2َقِحَلا انَيْ  
Qui a aplani et facilité la Voie. 
Et ainsi la Réalité nous est parvenue. 
 

man mahhada wa sahhala ʿṭ-ṭarīqa 

ḥattā waṣalat ilaynā ʿl-ḥaqīqa 

أ dِkذِاَّشلا هِخ2ِْشَِ! وَ
<

»µِk ان3َظفَحْإِ   نْسَحَلا Gَاوَتَ نْمِ ِّبرَ اdِk نحَمِلا ْ 
Par son cheikh al-Shâdhilî Abû l-Hasan 
 
Préserve-nous des épreuves successives, 
 

wa bi-šayḫihi ʾš-šāḏilī abī ʾl-ḥasan 

iḥfaẓnā yā rabbi min tawālī ʾl-miḥan 

ف
َ

ÚحGُْ كَدَنْعِ هُهُاجَ
<

لا وَهُ   µَْ]تَعْمُ 
3

للِ ثُراِوَ
3

Jَرهِا(ظلا وَ 1نطِا ْ 
Lui dont le rang auprès de Toi est dit-on prestigieux. 
 
Il est l’héritier et du Caché et de l’Apparent. 

fa-ǧāhuhu ʿindaka yuḥkā muʿtabar 

huwa ʾl-wāriṯu li-ʾl-bāṭini wa ʾẓ-ẓāhir 



�]حْاوَ اÝزعِ ةقَ{1£َّطللِ دَازَ نْمَ   مْلاََّسلا دJِْعَ هِخ2ِْشَ 1شÛشِمَلاrِ وَ ماَِ ْ 
Par son Cheikh Al-Mashîsh ‘Abd al-Salâm, 
 
Qui a amplifié grandeur et considération de la Voie 
 

wa bi-ʾl-mašīši šayḫihi ʿabdi ʾs-salām 

man zāda li-ʾṭ-ṭarīqa ʿizzan wa ʾḥtirām 

?«دَمَلا مُهِخ2ِْشَِ!
ِk َعJِْأ   نْمَحَّْرلا د

�
لسْ
�

ناسَحْلإاِ لÖِ2َسَ ِّبرَ اGَ انَبِ كْ ْ 
Par leur maître al-Madanî ‘Abd al-Rahmân 
 
Guide-nous, Seigneur, sur le chemin de l’Excellence 
 

bi-šayḫihimu ʾl-madanī ʿabdi ʿr-raḥmān 

usluk binā yā rabbi sabīla ʾl-iḥsān 

لاrِ وَ
3

?�وُّصلا 1ْ<]قَفُ
ِk َتÑ� ِkُّ سَمُلا هِخ2ِْشَِ! وَ   1نيِّدلاÆَّ ف

َ
نيِّدلا رُخْ ِ 

Par al-Fuqayr, le soufi Tuqayyî al-Dîn, 
 
Par son Cheikh nommé Fakhr al-Dîn, 
 

wa bi-ʾl-fuqayri ʿṣ-ṣūfī tuqayyu ʿd-dīni 

wa bi-šayḫihi ʾl-musammā faḫru ʿd-dīni 

ن ِّقحrَِ وَ
ُ

ن 1نيِّدلا 1جاتَ هِخ2ِْشَوَ   دََّمحَمُ 1نيِّدلا 1رو
ُ

ىدَهُلا ر1و  
Par Nûra l-Dîn Muhammad 
 
Et son cheikh Taj al-Dîn, Lumière de la Guidance 
 

wa bi-ḥaqqi nūri ʿd-dīni muḥammada 

wa šayḫihi tāǧi ʿd-dīni nūri ʾl-hudā 

 

?j{1وزْقَلا 1نعَ   ةقَ{1£َّطلا ثِراِوَ 1نيِّدلا 1سمْشَِ! ِk ُنْعPُ1 ةق2َقِحَلا  
Par Shams al-Dîn, héritier de la Voie (Tarîqa) 
 
Léguée par al-Qazwînî, source de la Réalité (Haqîqa)  

bi-šamsi ʿd-dīni wāriṯi ʾṭ-ṭarīqa 

ʿani ʾl-qazwīnī ʿunṣuri ʾl-ḥaqīqa 

ف
َ

ل
<

ف نْمِ انَ
َ

®   يÍٌِّ wَ²ْ1 مْهِض2ِْ
<

لا م2َهِارَبْإِ نْمِ ىÍََ امَ
3

JَPْ1ي  
Nous détenons de leurs saintes effluves un secret qui s’écoule, 
 

fa-lanā min fayḍihim sirrun yasrī 



Tout comme d’Ibrâhîm al-Basrî ;  
 

kamā sarā min ibrāhīma ʾl-baṣrī 

ف
َ

��اَّسلا وَهُ
ِk ِ²لÄََاعَمَلا بِا»?

ِk   أ
<

?«اوَرْمَلا هِخ2ِْشَ نْمِ ەُدَخَ
ِk  

C’est lui l’échanson du breuvage spirituel, 
 
Nectar reçu de son cheikh al-Marwânî 
 

fa-huwa ʾs-sāqī li-šarābi ʿl-maʿānī 

aḫaḏahu min šayḫihi ʾl-marwānī 

أ
<

ذخَ
ْ

ن
َ

® مْهُنْعَ ا
�

ناتَآ امَ َّل
َ

ف   ا
َ

نلاَوْمَ اGَ مْهِِّقحrَِ ان3َظفَحْا
َ

ا  
Nous avons pris d’eux tout ce qui nous a été légué ; 
 
Par leur vertu, Seigneur, protège-nous. 
 

aḫaḏnā ʿanhum kulla mā ātānā 

fa-ʾḥfaẓnā bi-ḥaqqihim yā mawlānā 

أسَ ةَدَاعََّسلا د2ِعِسَِ! وَ
<

ل
3

أrِ وَ   انَ
�

نوْعَدَ دِعَسwَْ ەِذِاتَسْ
َ

ا  
Par Sa‘îd, compte-nous parmi les bienheureux 
 
Par son maître Yas‘ad, nous T'implorons. 

wa bi-saʿīdi ʾs-saʿādata saʾalnā 

wa bi-ustāḏihi yasʿadi daʿawnā 

rَِأسَ دِوعُُّسلا 1حتْف
<

ل
3

أ   ِّبرَ اGَ انَ
�

ذاتَسْ
ُ

ف مْهُ
َ

بجُحُ نْمِ قِبْتُ لاَ ِ 
Par leur maître Fath al-Su‘ûd, nous Te prions Seigneur, 
 
Ne laisse aucun voile subsister. 
 

bi-fatḥi ʾs-suʿūdi saʾalnā yā rabbi 

ustāḏuhum falā tubqi min ḥuǧubi 

rِلا
3

?«اوَزْغَ
ِk َمْ(ظعَمُلا 1عيمِجَلا 1خيْش   rَِأ رْبِاج

<
ك µَْ]جْ

<
ق ي²ْ1

َ
Jَْأ ل

<
مدَعGُْ نْ ْ 

Par al-Ghazwânî, le Vénéré, maître de tous 
 
Et par Jâbir “soignant les blessures”, réduit ma fracture avant 
qu’elle ne s'aggrave. 
 

bi-ʾl-ġazwānī šayḫi ʾl-ǧamīʿ al-muʿaẓẓam 

bi-ǧābir iǧbar kasrī qabla an yuʿdam 



ف   قْئِاقَحَلا 1ع�بُْ�يَ 1نسَحَلاrِ وَ
َ

ك وَ ةَِّوبُُّنلا 1عْ£
<

لا فِهْ
3

اثوَ
<

قئِ ْ 
Ainsi que par al-H�asan, source des réalités, 
 
Rameau de la prophétie, refuge de tous secrets infaillibles 
 

wa bi-ʾl-ḥasani yanbūʿi ʾl-ḥaqāʾiq 

farʿu ʾn-nubuwwati wa kahfu ʿl-waṯāʾiq 

rِأ
<

أ ةGَِلاَوْلِا بُاrَ وَهُ   لْوسَُّرلا وَنْصِ هِخ2ِْشَ وَ ه2ِبِ
<

لأا لُصْ
ُ

لوصُ ُ 
Par son père et maître, gendre et reflet de l’Envoyé, 
 
Porte de la sainteté, origine de toute filiation. 

bi-abīhi wa šayḫihi ṣinwa ʾr-rasūl 

huwa bābu ʾl-wilāyati aṣlu ʾl-wuṣūl 

أ
<

ذخَ
َ

ف نْمِ   ةَ{راِجَلا اهَنِيْعَ نْمِ اهَ
َ

ل َ?Ñطَصْمُلا 1ض2ْ
<

ةَ{1|مَ هُ  
Il reçut, par mérite, la Voie de sa source intarissable, 
 
De la Présence sublime de l’Élu 
 

aḫaḏahā min ʿaynihā ʾl-ǧāriyya 

min fayḍi ʾl-muṣṭafā lahu maziyya 

ف
َ

أrِ هَُّصخَ
<

Íٍَْغ را
َ

£1}Jَجِ نْعَ   ة[µَْأ ل2َئِا
<

ق اهَبِ َ�«
َ

£1}Jَة  
Qui lui a réservé des secrets inouïs 
 
Que l’Archange Gabriel lui transmettait de près 
 

fa-ḫaṣṣahu bi-asrārin ġarība 

ʿan ǧibrāʿīl atā bihā qarība 

لا ِّبرَ نْمِ
3

فَّرعَ وَ هَُّصخَ   ە²ِِِّْ! ەَُّزعَ ةَِّزعِ
َ

هسِفْنَبِ هُ ْ 
Du Tout-Puissant, qui le fortifia par Son secret 
 
Le privilégia et lui fit connaître le Soi 
 

min rabbi ʾl-ʿizzati ʿazzahu bi-sirrih 

ḫaṣṣahu wa ʿarrafahu bi-nafsih 

ف
َ

فرَ
َ

ف   بْجُحُلا ەrَPَ1ِ نْعَ عَ
َ

لأتَمْا
َ

ف نْمِ تْ
َ

لقُلا هِضِا2َ
�

بو ْ 
De sa vue, Il ôta les voiles. 
 
Et les cœurs s’emplirent de son flux débordant 

fa-rafaʿa ʿan baṣarihi ʾl-ḥuǧuba 



fa-ʿmtalaʾat min fayāḍihi ʾl-qulūba 

أ
<

Gَن وَ   مْ(ظعَمُلا كَل1وسُرَبِ ِّبرَ ا
ُ

 مُلا كÍَِِّ وَ كَر1و
3

متَتَ ْ 
Par Ton Sublime Envoyé, Seigneur ! 
 
Par Ta lumière et Ton secret scellé, 
 

ayā rabbi bi-rasūlika ʾl-muʿaẓẓam 

wa nūrika wa sirrika ʾl-muktatam 

أ
<

لإِ انَبْذِجْ
<

­ِk ِلإ
<

أ وَ   هrَْذجَ ك2َْ
<

ف نْمِ انَقِسْ
َ

غ كَضِا2َ
َ

فرْ
َ

ه ْ 
Ravis-nous entièrement à Toi. 
 
De Ton breuvage abondant, offre-nous une coupe 
 

iǧḏabnā ilahī ilayka ǧaḏba 

wa asqinā min fayāḍika ġarfa 

ندِوجُوُ نْعَ انÖَُِّيغَتُ
َ

ن j�َّحَ   ك2َفِ ا
َ

 
�

لإِ كَنْمِ كrَِ نَو
<

ك2ْ َ 
Qui nous soustrait à nous-mêmes pour n’exister qu'en Toi 
 
Afin d’être par Toi, de Toi, à Toi. 
 

tuġayyibunā ʿan wuǧūdinā fīka 

ḥattā nakūna bika minka ilayka 

rَِلسِ ِّقح
3

لسِ
<

أ   ةقَ{َ£ِّطلا يذِ ةِ
<

ةق2َقِحَلا عُيبِانَيَ eِ لُهْ  
Par la vertu de la chaîne de cette Voie initiatique 
 
Gens de Dieu, sources de la Réalité 
 

bi-ḥaqqi silsilati ḏī ʾṭ-ṭarīqa 

ahlu ʿllāhi yanābīʿu ʾl-ḥaqīqa 

لا وَ يدِنَسَ نْمِ
3

ةGَاغَ
ُ

لإِ 
<

لإِ   ك2َْ
<

­k ُسْمÕََندُن
َ

لعَ ا
<

ك2ْ َ 
Je T’implore par ma filiation spirituelle qui me relie à Toi 
l’Unique But, 
Seigneur ! Tu es notre soutien 
 

min sanadī wa ʾl-ġāyatu ilayka 

ilahī mustanadunā ʿalayka 

لا كَر1ونُبِ
3

لقَ
3

jµِk أ
<

لأا 1ره3َظمَ   dِkاعَمَلا لِصْ
َ

Íَِْن وَ را
ُ

لامَجَلا ر1و ِ 



Par la quintessence de Ta lumière, origine de toute sublimité 
 
Manifestation des Secrets et lumière de la Beauté 
 

bi-nūrika ʿl-qalbi aṣlu ʾl-maʿālī 

maẓharu ʾl-asrāri wa nūru ʾl-ǧamāli 

لأا عَيمِجَ وَ لَلآا ُّمعُتَ   ا2َّقrًَِ ةلاَصَ ِّبرَ اGَ ِّلصَ
َ

ا2َلِوْ  
Prie, Seigneur, d’une prière plénière et ininterrompue 
 
Qui s’étend sur sa Famille et tous les Saints 
 

ṣalli yā rabbi ṣalātan baqiyyā 

taʿummu ʾl-āla wa ǧamīʿa ʾl-awliyā 

?� كَد2َْبَعُ ِّبرَ مْحَرْاوَ
ِk ُأ   هِفِعْض

<
ل
3

?� اPًِّقَمُ ي1ولاَعَ
ِk ِهلِعْف ِ 

Et fais miséricorde à Ton humble serviteur al-‘Alâwî 
 
Dont les œuvres sont de si peu de poids. 
 

wa ʾrḥam rabbi ʿubaydaka fī ḍuʿfihi 

al-ʿalāwī muqaṣṣiran fī fiʿlihi 

ث   ْ?<=نِمِؤْمُلا عَيمِجَوَ انََ§ْ|حِ مْحَرْاوَ
ُ

لاعَلا ِّبرَ ِ· دُمْحَلا َّم
<

?<=مِ ْ 
Accorde Ta grâce aux Gens de Dieu et à tous les croyants 
 
Et louange à Dieu, Seigneur des univers. 

wa ʾrḥam ḥizbanā wa ǧamīʿa ʾl-muʿminīn 

ṯumma ʾl-ḥamdu lillāhi rabbi ʿl-ʿālamīn 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



La silsila ou chaîne spirituelle (initiatique) 
 
Notre Maître, le cheikh al-‘Alâwî a dit : « Il incombe à celui qui désire se rattacher aux soufis de vérifier l’authenticité de leur chaîne, car on ne 
peut pas prétendre transmettre l’initiation sans être relié à une lignée véridique. Ainsi, on peut constater que notre chaîne initiatique se rattache 
d’héritier en héritier jusqu’à l’Envoyé de Dieu. Il n’y a ni doute, ni présomption à ce sujet. Celui qui est relié au rameau, se rattache à l’origine, 
pour autant que son rattachement soit sincère. 

C’est pour cette raison qu’il est demandé au disciple de réciter cette silsila et de connaître les noms des maîtres qui se sont transmis cette 
baraka et ce pouvoir d’initiation. Il pourra ainsi identifier sa filiation spirituelle (nisbâ) et solliciter à travers ces maîtres, la source d’où émanent 
cette connaissance et cette énergie spirituelle (himma). Car la mémoire, le savoir et la connaissance du maître se transmettent de génération en 
génération, revivifiant, renouvelant le rattachement des Compagnons au Prophète ». 
 
Présentation : 
Poème écrit sous la forme de du‘â (prière) par le cheikh al-‘Alâwî, à l’éloge et à la mémoire des maîtres de la chaîne initiatique jusqu’au 
Prophète et dans lequel il fait part de la spécificité de chacun des maîtres. Sa récitation permet au disciple de bénéficier de leur barak 


